CHIBBITHOCHICTh HAYKOBUX CTYIIEHIB, BYUCHUX 3BaHb Ta MOCAJ Y PI3HUX KpaiHax.

OTxe, MOXXHA CTBEpJKYBATH, 10 JIOKATI3aIlisl CANTIB BUMAarae pillieHHS
LIJIOTO  psKy HOpoOieM: CyTo Nepekiajg, BHUPIIEHHS  JIHIBICTUYHHX,
KyJbTYpPOJIOTIYHUX, CHUHTAKCHUYHUX Mpo0JeM, aJanTalilo 3 YypaxyBaHHSIM
HaIlIOHAJIbHOT'O MEHTAITETY.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAAY INICEHDb
I'YPTY «THE BEATLES»

Imena miBepmynbebkoi ueTBipku Jbkona JlenmHona, Iloma MakkapTHi,
Jlsxopmxa Iappicona Ta Pinro Crappa 3HaloThb B yChOMY CBiTi. IXHi micHi,
nonpu po3mnaj rypry oinpme 50 pokiB ToMy, i 3apa3 3aiMarOTh MEPIIi MICUs Y
IPECTHKHUX MY3UYHHX 4YapTax. Ha myMKy gociigHukiB TBopuocTi TypTy «The
Beatles», oqHuM 13 TOJOBHUX (PAaKTOPIB MOMYISAPHOCTI MICEHb LBOTO TYPTY €
0oco0yMBa TICUXO0AaKyCcTUKa (CHHTE3 (OHETHKH, (Pi310JI0Tii Ta TMCUXOAKYCTHUKH).
[lcuxoakycTrka HUHI — 1€ JUCUMIUIIHA, SKa BHUBYA€ 3aKOHOMIPHOCTI W
0COOJIMBOCT1 CIPUUHATTA 3BYKIB TIEBHUM OpPraHi3MOM, HOTO BIUIMB Ha JIOAUHY
Ta 1 cBimoMicTh. TOMy METOIO HAIIOTO JOCITIDKCHHS € OCMHUCICHHS 3B’ S3KY
«SIBUIIE-3BYK», OCKUTBKH HEPBOBA CHCTEMa JIIOJMHU pearye Ha I1i TIOJIPa3HUKH i
BuopmMoBye yMOBHI peduiekcu (TeBHI peakilii Ha 3BYKHM Ta SBHINA) Ta
31CTaBJICHHS AHTJIIACHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO BapiaHTIB TEKCTIB aHTIIHCHKOTO
rypty «The Beatlesy.

3aBIIIKM 3ByKaM MOYKHA KEPYBATH ITIJICBIIOMICTIO JTIOWHH, HAMPUKIIAT T'Y9HI
3BYKH, 32 CBOIMH MOBHUMH BJIACTUBOCTSIMH CTAalOTh CHJIBHMUMH a0O0 X HaBITh
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arpeciBHMUMHU. BuOyXxoBI MpUTONOCHI BUMAararOTh €HEPridHIIOiI  poOOTH
MOBJICHHEBOT'O anapary, TOMY Ha MiJICBIIOMOMY PiBHI BOHH BUKJIMKAIOTh acoIliarlii
13 MIBUIKICTIO Ta aKTUBHICTIO. Came TOMY 0araTo My3WKaHTIB BUKOPUCTOBYIOTh
TaKuil MiAX1J, HaBITh YaCOM HE 30BCIM YCBIIOMJIIOIOYHM MPHUYMH, MIPU CTBOPEHHI
BJIACHUX MY3UYHHUX TBOPIB, 1 TypT «The Beatles» He 6yB BUHATKOM.

[IpoBenemo poHeTHUHE 3ICTAaBIEHHS OAHIET 3 HAWBITOMIIINX MICEHb I'YPTY:
Yesterday [ jestoder ]
All my troubles seemed so far away [o: 1 mar tra bls si: md sou
Now it looks as though they're here to | fa: (r) o' wer ]
stay [nav 1 tluks oz 0ou der (r) hr o(r)
Oh, I believe in yesterday [1, c1.91] to ster |
(JIx.JIennon, I1.MakkapTHi) [ou ar br " liz vi n' jestoder ].

Sk mokaszaB aHaii3, y TEKCTI HasBHA 3HAYHA KUIbKICTb TOJIOCHUX 3BYKIB
[a:], [e], [2), [0:], [t ], [u] Tta audTonris [ar ], [er ], [av ], [ou ], #Ki
MOJIETITYIOTh CIPUHHSATTS TEKCTY 3arajoM i BUKIUKAIOTh MPHUEMHI eMOIlii y
moauHu. [lcuxomoru cTBEpIKYIOTh, 110 TOJOCHI 3BYKH BUKJIMKAIOTH acoIliallii
31 CBITVIMMH KOJILOPAMH, 1[0 TAaKOXK BIIMBAE HA MJCBIIOMICTD 1 MPU3BOIUTH JI0
NPUEMHHUX HABIIOBaHb, SIK1 BIIUYBAE CIyXad MpPU MPOCIYXOBYBaHHI IIET MENO/II,
110 CTIPHUSAE HEOHOPA30BOMY IPOCITYyXOBYBaHHIO TicHI [3]

lono mepeknamanbkux TpaHchopmarlliif, ToO y TeKCTax MICeHb iX JOCUTHh
3Ha4YHa KUTbKICTh. /{7151 mpukiiamy MokHa B3sTH TICHIO «Let it bey:

When | find myself in times of trouble
Mother Mary comes to me
Speaking words of wisdom,

Let it be. [1, c1.211]

Komnu s 3Ha1IOB cebe y BaXkKi yacu
JliBa Mapist npwmiiiia 10 MeHe,
['oBOpstuM croBa MyApi:

«Xait 6yne tak» [2]. (mep. — T.bopcyk)

[Tin yac mepeknaay yKpaiHCHKOIO MOBOIO aBTOpPKa JOTPUMYETHCS METOIY
JOCITIBHOTO TIEPEKJIaay, OCKUIbKM HaMaraeThCsl SKHAWUTOYHIIIE TepeaTH TEKCT
opuriHany. Ilepeknagauka BHKOPHCTOBYE IepeKiaianbki TpaHcdopmariii,
30kpema 3amiHy. «Times of troubles» mepekmageHo K «BaXKi 4acu», IO €
JIOCUTh HEMOTaHWM eKBiBaJieHTOM. Ha Hamy aymky, Oyino © popeuHimie
nepenatu psgok «When I find myself in times of trouble» Takum ynHOM: «Konu
s TIEpeXUBAI0 CKJIaHI yacu». Bukopucrapmm nekcnuni 3aminu: «I find myself)
- «s1 OIUHAIOCEY, 1 «times of trouble» - «ckiamHi Yyacu», MU 1 3aJUIIMINA CEHC
TEKCTY-OpUTIHANY, 1 BUKOpUCTAIH (POPMYITy YKpaiHCHKOi MOBH.

[Tpu mepexaai ykpaiHChKOIO MOBOIO Jpyroro psaka «Mother Mary comes
to me», BapTo 0 OyJI0 BHKOpHMCTATH TENEPINIHIM Yac, Ha M0 BKa3ye (dopma
Ji€cioBa 'y TEKCTI OpWTiHATY, OJIHAK B YKpaiHChKOMY Tiepexnani (pasa
nepeIana y MUHYJIOMY Yaci, 1110, TPOoTe, He CIIOTBOPIOE 3MICT BUXITHOTO TEKCTY.
[Tin gac mepexnamy psaka «Speaking words of wisdom» ykpaiHCEKOIO MOBOIO
iHBepcii He BIMOYBAaEThCs, TEPEKIaiauka 30epirae MopsI0K CIIiB, MO0 STKOMOTa
TouHilme mepenatu cenc. Jlo cimoBa «speaking», Ha Hamly TyMKy, MOHA
migiopati e KUThbKa BIIYYHUX €KBIBJICHTIB: TPOMOBISIOUN, BUMOBIISIOUH,
HaplKaroyu 1 T.1., sIKi 0 y HepeKIaeHOMY TEKCT1 Kpallle BIUCATUCA Y KOHTEKCT.
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IIle oauH mnpuKIaL JOPEYHOCTI JEKCHMYHUX TpaHcPopMalid MOKHA
cnocrepirati y komnosuuii «Yellow Submarine» rypry bitn3:

So we sailed up to the sun, Mu XoauWiau TMia BITPUIOM JO CaMoOro
Till we found the sea of green. COHIIS,

And we lived beneath the waves | [Toku He 3HaHILIN 3€JICHE MODE.

In our yellow submarine»[1, | Mu xuu mij XBUIAMHU

cT.116] VY HamomMy >KOBTOMY MiIBOJIHOMY YOBHI [2]

Amnanizyrouu nepekiaj, BapTo 3BepHyTH yBary Ha psnok: «Till we found the
sea of green»: cnoBocnonyueHHsi «the sea of green» yKpaiHCHKOIO MOBOIO
nepekyajieHe K «3eneHe Mope». OaHak, JeHOTaTUBHE 3HAYEHHS CJIOBA AHTIIINACH-
KOTO CJIOBOCIIOJIYUCHHS - «CYIUIbHA XBWJIS BOJM, IO ¥e Ha OOpT Kopadis» [4],
JIe1I0 BTPAYA€ETHCs, 00 MepeKiiaayka 3acTOCOBYE OYKBAIbHUM MEpeKIai.

[Ipu nepeknazi miceHb yKpaiHCbKOO MOBOMWO (mepekiagauka — T.bopcyk)
BUKOPUCTOBYIOThCSL TEpeKiIaalibki TpaHchopmallli, MOKJIUKAHI JOHECTH 0
YyrTa4ya iHIIO1 KYyJIbTypU CEHC TBOPY OpHTiHaNmy. Takok Oylio BHSBICHO IEBHI
KOHCTPYKIIii, IKi MaJi MPUXOBaHMA ceHc. Ha Hamry 1yMKy, y IeSKUX BHUIAIKaXx,
BapTo Oyno © OUIbIIe NPUIUIATA YBaru TpaHcpopmallisaM, o0 JOCITTH
€KBIBAJICHTHOT'O TIEPEKJIATy.
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CTPYKTYPHI TUIIU HIII B HIMEIIbKI MOBI

Amnani3 Ha3B MPEAMETIB IHTEP €pY B CyYacHii HIMEIbKiil MOBI ITOKa3aB, 10
JOCIIHKYBaH1 OJJUHUIII I1€1 MOBH MAIOTh TaKy CTPYKTYpPY:

1) Cxnanni imeraruku HIII; 2) Kopenesi HIII; 3) Cydikcansai HITI.

PosristHemMo KOKEeH 13 BUIIE3ralaHuX CTPYKTYPHUX THUITIB TOKJIATHIIIIE.

Cxmnamai imeaaukn HITIL.

[IpoBigHUM c1IOCOOOM CIIOBOTBOPY Yy HIMEIbKIA MOB1 € CIOBOCKIaJaHHS.
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